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Вступ. Вивчення німецької (австрійської) лексики в ареалі українських 

говірок закарпатського ареалу вимагає відповідей на широке коло питань, у тому 

числі пов’язаних із історією появи на цих теренах носіїв культури німецької 

будівельної та лісової справи, тобто переселенців із Верхньої Австрії та 

Німеччини. Вони взяли участь у формуванні регіональної культурної та мовної 

своєрідності словʼянського населення Закарпаття (пор. запозичення соціального 

терміна шваґер (Schwager) ʻдіверʼ і терміна кулінарної справи ґріс (Grieβ) ʻманна 

крупаʼ), що позначилося на специфіці його діалектного словника (українського 

зокрема). Лінгвістичне вивчення його німецького (австрійського) прошарку (пор. 

попередній досвід у: [1; 2; 3; 4; 5; 6; 9; 10; 11; 12]) сприяє висвітленню певного 

періоду історії лексико-семантичної системи місцевих говірок, а тому є 

актуальним. 

Методи. У дослідженні використано такі лінгвістичні методи: метод 

аналізу словникових дефініцій, зіставний метод. 

Результати та обговорення. Знайомство з науковою літературою засвідчує, 

що в XII–ХIII ст. у рівнинній частині Закарпаття з’явилися перші німецькі 

поселення. Вже в ХVІІ ст. міграція німецькомовного населення стала масовою, 

що було пов’язано з гострою потребою розробки багатих лісових ресурсів 
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гірської частини Закарпаття. Саме в ці часи на державному рівні було прийнято 

рішення переселяти спеціалістів-лісарів із Верхньої Австрії та Німеччини на 

гірські території Карпат, у тому числі й у верхів’я річки Тиси. Отже, в Карпатах, 

шукаючи відповідну роботу, спочатку з’явилися чоловіки з Південної Німеччини 

та Верхньої Австрії, а пізніше і їхні сім’ї. Більшість із них були австрійцями – 

вихідцями з Імюкдену, Ебензеє, Ротевейзе та Ішлю. Так, 1814 року в Рахові 

виникло поселення спішських німців із Гонгартену, яких називали ціпцерами, а 

їхнє поселення ще й досі зветься Ціпцерай. Переселенці підпадали під спеціальну 

державну програму, яка гарантувала певні преференції, а саме – заробітну плату 

в 1000 гульденів на рік, земельні ділянки та сінокісні луки для випасу худоби. 

Крім того, держава виділяла ліс для будівництва житлових приміщень, одяг та 

все необхідне для ведення домашнього господарства [8]. Див. також: [11–12]. 

Місцеве населення переймало від переселенців більш сучасні методи 

вирубки дерев і оброблення деревини, новітні технічні навички, зокрема ті, що 

стосувалися будівництва житла та розкорчування лісу. Споруджуючи дерев’яні 

будівлі, іноземні спеціалісти використовували при з’єднанні дерев’яних 

конструкцій так званий «австрійський замок» або «німецький зуб», який зберігся 

у технології будівництва ще й до сьогодні. До того ж на будівництві було 

запроваджено найбільш ефективні методи розкорчовки дерев із використанням 

як традиційних, так і сучасних інструментів. 

Як на будівництві, так і в процесі розкорчовки лісу виробничі стосунки 

вимагали обміну досвідом. Спілкування в робочих бригадах і повсякденному 

житті відбувалося різними мовами, тому з плином часу айстро-німецькі 

спеціалісти й місцеві робітники задля кращого розуміння один одного 

спромоглися виробити спільні термінологічні словосполучення та фахову 

термінологію на основі матеріалу німецької мови. Із мовлення технічних 

працівників-українців ці елементи потрапляли в домашнє повсякденне мовлення 

їхніх сімей. Далі вони закріплювалися традицією, яка склалася за кілька поколінь 

[7]. 

Із часом у суспільному житті Закарпаття почали набирати вагу шкільні 
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вчителі з австрійських поселень. Найбільша їхня кількість працювала на 

Рахівщині, в Ужгороді, Мукачеві, Т.-Бистрія, Т-Реметі, Перечині, Кобилецькій 

Поляні, Ясінянщині та Великобичківській громаді. Їхнє мовлення було джерелом 

ще однієї категорії німецької лексики у місцевому словʼянському вокабулярії. 

Наведемо деякі приклади лексики австрійського походження, що 

використовується з-поміж містян, які займаються будівельними та 

реставраційними роботами: цайґер (Zeiger) ʻстрілкаʼ, гак (Haken) ʻгачокʼ, 

шуфляда (Schublade) ʻшухлядаʼ, лупа (Lupe) ʻлупа (збільшувальне скло)ʼ, шнур 

(Schnur) ʻшнурʼ, гейбер (Heber) ʻлом, домкратʼ, кальга (Kachel) ʻкафельна пічʼ, 

ґріфлик (Griffel) ʻгрифельʼ, луфтбалон (Luftballon) ʻповітряний балонʼ, мапа 

(Mappe) ʻкартаʼ, декунґ (Deckung) ʻукриттяʼ, штрека (Strecke) ʻзалізницяʼ, шутер 

(Schotter) ʻщебіньʼ, шіфер (Schifer) ʻшиферʼ. 

Побутовий словник говірок закарпатських українців також зазнав 

німецького впливу, збагатившись назвами кухонного начиння, одягу, предметів 

побуту, які використовувалися в домашньому господарстві, а саме: 

 назви кухонного начиння (шпаргейт (Sparherd) ʻплитаʼ, бротванка (Bratpfanne) 

ʻсковородаʼ, дрисляк (Durschlag) ʻдрушлякʼ, ʻрешетоʼ); 

 назви одягу та його частин (пантелик (Bandelette) ʻстрічкаʼ, шурц (Schurz), фартух 
(Vortuch) ʻфартухʼ, анцуґ (Anzug) ʻкостюмʼ, мантля (Mantel) ʻпальтоʼ, штрімфлі 

(Strümpfe) ʻшкарпеткиʼ, госундраґи (Hosenträger) ʻпідтяжкиʼ, шлаєр (Schleier) ʻфатаʼ, 

футро (Futter) ʻпідкладка одягуʼ); 
 назви меблів (креденц (Kredenz) ʻнизький буфет, сервантʼ, шухляда (Lade) ʻвисувна 

скринькаʼ, гобльовати (Planen) ʻстругатиʼ, буфет (Büfett) ʻбуфетʼ, пайз (Speisekammer) 

ʻкомораʼ, шамерлик (Schemmel) ʻтабуретка, стілецьʼ); 

 інші назви предметів побуту, видів щоденної діяльності, абстрактних понять (фірганґи 
(Vorhang) ʻгардиниʼ, біґлязь (Bügeleisen) ʻпраскаʼ, букса (Sparbuchse) ʻскарбничкаʼ, 

горноґлі (Haarnadel) ʻшпилька для волоссяʼ, куфер (Koffer) ʻвалізаʼ, шваблики 

(Streichhölzer) ʻсірникиʼ, ташка (Tascβe) ʻсумкаʼ, біґляз (Bügeleisen) ʻпраскаʼ, фершлус 
(Verschluss) ʻзамок, засувʼ, фийдер (Feder) ʻперо (для письма)ʼ, штимовати (stimmen) 

ʻпасувати, підходитиʼ, луфтовати (lüften) ʻпровітрюватиʼ, фриштиковати 

(Frühstücken) ʻснідатиʼ, рабати (Waschen) ʻпратиʼ, файний (н.-в.-н. fein) ʻгарнийʼ тощо). 

 

Висновки. Переселенці з Верхньої Австрії та Німеччини принесли з собою 

нові європейські технічні навички виробництва та елементи свого побуту. Вони 

стали для місцевих жителів зразком позитивних моральних принципів, 

працездатності, пунктуальності, культури праці, самоврядування. Побудовані за 

німецькими й австрійськими зразками ремісничі цехи на території Рахівщини, 

Ужгороду, Мукачева, Т.-Бистрія, Т-Реметі, Перечина, Кобилецької Поляни, 
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Ясінянщини та Великобичківщини були на той час сучасними й ефективними у 

виробництві. Значна частина нащадків німецьких і австрійських переселенців 

перейшла на українську мову, зберігши значну частину германського словника 

(звісно, в граматично й дериваційно адаптованій формі), який не дозволяв 

нащадкам забути своє етнічне коріння. Частина цієї лексики (численної та 

тематично строкатої) увійшла до місцевого українського мовлення. 

Перспективи наукових розвідок можуть бути пов’язані з подальшим 

вивченням і узагальненням досвіду використання німецької (австрійської) 

лексики в різних регіонах Закарпаття різними віковими групами населення. 
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